
 

 

YD12831 
 

DE: MOSKITONETZ FUER HOLZ PAVILLON DEVON 1214, SCHWARZ  

EN: MOSQUITO NET FOR DEVON 1214 WOODEN PAVILION, BLACK 

PL: MOSKITIERA DO DREWNIANEGO PAWILONU DEVON 1214, CZARNA 

SK: SIEŤ PROTI HMYZU PRE DREVENÝ PAVILÓN DEVON 1214, ČIERNA 

CZ: MOSKYTIÉRA PRO DŘEVĚNÝ PAVILON DEVON 1214, ČERNÁ 

NL: MUSKIETENNET VOOR HOUTEN PAVILJOEN DEVON 1214, ZWART 

FR: MOUSTIQUAIRE POUR PAVILLON EN BOIS DEVON 1214, NOIRE 

IT: ZANZARIERA PER PADIGLIONE IN LEGNO DEVON 1214, NERA 

HU: SZÚNYOGHÁLÓ DEVON 1214 FA PAVILONHOZ, FEKETE 

RO: PLASĂ DE ȚÂNȚARI PENTRU PAVILION DIN LEMN DEVON 1214, NEAGRĂ 

 

 

 



MONTAGEANLEITUNG 
Bitte lesen Sie alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät in Betrieb nehmen. Die 50NRTH GmbH behält sich das Recht vor, die 
Bedienungsanleitung eindeutig auszulegen. Das Aussehen des Produkts richtet sich nach dem 
Produkt, das Sie erhalten haben. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut 
informieren, wenn es technische Updates für unser Produkt gibt. 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
Please read all instructions in the manual carefully before operating the product. 50NRTH 
GmbH reserves the right to interpret the manual. The appearance of the product is based on 
the product you have received. Please understand that we may not provide separate 
notifications regarding technical updates to the product. 

INSTRUKCJA MONTAŻU 
Przed uruchomieniem produktu należy dokładnie przeczytać wszystkie instrukcje zawarte w 
podręczniku. Firma 50NRTH GmbH zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji instrukcji. 
Wygląd produktu zależy od otrzymanego modelu. Prosimy o zrozumienie, że nie będziemy 
osobno informować o aktualizacjach technicznych produktu. 

NÁVOD NA MONTÁŽ 
Pred uvedením výrobku do prevádzky si pozorne prečítajte všetky pokyny v návode na obsluhu. 
Spoločnosť 50NRTH GmbH si vyhradzuje právo na konečný výklad návodu. Vzhľad produktu 
závisí od výrobku, ktorý ste dostali. Prosíme o pochopenie, že o technických aktualizáciách 
produktu nemusíme poskytovať samostatné oznámenia. 

NÁVOD K MONTÁŽI 
Před uvedením výrobku do provozu si pečlivě přečtěte všechny pokyny v návodu k obsluze. 
Společnost 50NRTH GmbH si vyhrazuje právo na konečný výklad návodu. Vzhled produktu 
odpovídá výrobku, který jste obdrželi. Berte prosím na vědomí, že o technických aktualizacích 
výrobku nemusíme poskytovat samostatná oznámení. 

MONTAGEHANDLEIDING 
Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. 
50NRTH GmbH behoudt zich het recht voor om de handleiding te interpreteren. Het uiterlijk van 
het product is afhankelijk van het ontvangen product. Houd er rekening mee dat wij geen 
afzonderlijke kennisgeving verstrekken over technische updates van het product. 

NOTICE DE MONTAGE 
Veuillez lire attentivement toutes les instructions du manuel avant de mettre le produit en 
service. 50NRTH GmbH se réserve le droit d’interpréter le manuel. L’apparence du produit 
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez comprendre que nous ne fournirons pas 
nécessairement de notification distincte concernant les mises à jour techniques du produit. 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
Leggere attentamente tutte le istruzioni contenute nel manuale prima di utilizzare il prodotto. 
50NRTH GmbH si riserva il diritto di interpretare il manuale. L’aspetto del prodotto dipende dal 
prodotto ricevuto. Si prega di comprendere che potremmo non fornire notifiche separate 
riguardo agli aggiornamenti tecnici del prodotto. 

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ 
A termék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutató összes 
utasítását. A 50NRTH GmbH fenntartja a jogot az útmutató végső értelmezésére. A termék 
megjelenése a kapott terméktől függ. Kérjük megértésüket, hogy a termék műszaki frissítéseiről 
nem feltétlenül küldünk külön értesítést. 

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE 
Vă rugăm să citiți cu atenție toate instrucțiunile din manual înainte de punerea în funcțiune a 
produsului. 50NRTH GmbH își rezervă dreptul de a interpreta manualul. Aspectul produsului 
depinde de produsul primit. Vă rugăm să înțelegeți că este posibil să nu transmitem notificări 
separate privind actualizările tehnice ale produsului. 



DE – Sicherheitshinweise 

• Verwenden Sie das Moskitonetz ausschließlich als Insektenschutz an einem dafür geeigneten Holzpavillon. 
• Befestigen Sie das Netz vollständig und sicher; prüfen Sie Befestigungen, Nähte und Gewebe regelmäßig 
sowie vor jeder Saison auf festen Sitz, Verschleiß und Beschädigungen. Beschädigte Teile nicht 
weiterverwenden. • Halten Sie das Netz von offenen Flammen, Grills, Heizstrahlern und anderen heißen 
Gegenständen fern. • Bei starkem Wind, Sturm oder Unwetter das Netz nicht geschlossen hängen lassen; 
öffnen und sicher fixieren oder, sofern vorgesehen, abnehmen. • Halten Sie Durchgänge frei und vermeiden 
Sie lose oder herabhängende Netzbereiche als Stolper- oder Fangstellen. • Entsorgen Sie Produkt, 
Befestigungsteile und Verpackung nach den örtlichen Vorschriften; verwertbare Materialien getrennt dem 
Recycling zuführen. 

EN – Safety Instructions 

• Use the mosquito net only as insect protection on a suitable wooden gazebo. • Attach the net completely 
and securely; regularly and before each season inspect the fastenings, seams and mesh for secure fit, wear 
and damage. Do not continue using damaged parts. • Keep the net away from open flames, barbecues, 
patio heaters and other hot objects. • In strong winds, storms or severe weather, do not leave the net 
closed; open and secure it or, if designed to be removable, remove it. • Keep passageways clear and 
prevent loose or hanging sections of the net from creating trip or entanglement hazards. • Dispose of the 
product, fastening parts and packaging according to local regulations; separate recyclable materials for 
recycling. 

PL – Instrukcje bezpieczeństwa 

• Moskitiery należy używać wyłącznie jako ochrony przed owadami w odpowiednim drewnianym pawilonie. 
• Siatkę należy zamocować kompletnie i bezpiecznie; regularnie oraz przed każdym sezonem sprawdzać 
mocowania, szwy i siatkę pod kątem stabilnego zamocowania, zużycia i uszkodzeń. Nie używać 
uszkodzonych elementów. • Trzymać siatkę z dala od otwartego ognia, grilli, promienników ciepła i innych 
gorących przedmiotów. • Przy silnym wietrze, burzy lub złej pogodzie nie pozostawiać siatki zamkniętej; 
należy ją otworzyć i bezpiecznie zamocować lub, jeśli przewidziano demontaż, zdjąć. • Przejścia należy 
utrzymywać wolne; luźne lub zwisające części siatki nie mogą stwarzać ryzyka potknięcia lub zaplątania. • 
Produkt, elementy mocujące i opakowanie należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami; materiały 
nadające się do recyklingu należy segregować. 

SK – Bezpečnostné pokyny 

• Sieť proti hmyzu používajte výhradne ako ochranu pred hmyzom na vhodnom drevenom pavilóne. • Sieť 
úplne a bezpečne upevnite; pravidelne a pred každou sezónou kontrolujte upevnenia, švy a sieťovinu z 
hľadiska pevného uchytenia, opotrebovania a poškodenia. Poškodené časti ďalej nepoužívajte. • Sieť 
udržiavajte mimo otvoreného ohňa, grilov, tepelných žiaričov a iných horúcich predmetov. • Pri silnom vetre, 
búrke alebo nepriaznivom počasí nenechávajte sieť zatvorenú; otvorte ju a bezpečne zaistite alebo ju, ak je 
určená na demontáž, odstráňte. • Udržiavajte priechody voľné a zabráňte, aby voľné alebo visiace časti 
siete vytvárali riziko zakopnutia alebo zachytenia. • Výrobok, upevňovacie diely a obal zlikvidujte podľa 
miestnych predpisov; recyklovateľné materiály odovzdajte oddelene na recykláciu. 

CZ – Bezpečnostní pokyny 

• Síť proti hmyzu používejte výhradně jako ochranu proti hmyzu na vhodném dřevěném altánu. • Síť úplně a 
bezpečně upevněte; pravidelně a před každou sezónou kontrolujte upevnění, švy a síťovinu z hlediska 
pevného uchycení, opotřebení a poškození. Poškozené části dále nepoužívejte. • Síť udržujte mimo dosah 
otevřeného ohně, grilů, tepelných zářičů a jiných horkých předmětů. • Při silném větru, bouřce nebo 
nepříznivém počasí nenechávejte síť zavřenou; otevřete ji a bezpečně zajistěte nebo ji, pokud je určena k 
demontáži, sejměte. • Udržujte průchody volné a zabraňte tomu, aby volné nebo visící části sítě vytvářely 
riziko zakopnutí nebo zachycení. • Výrobek, upevňovací díly a obal zlikvidujte podle místních předpisů; 
recyklovatelné materiály odevzdejte odděleně k recyklaci. 

 

 

 

 

 

 



NL – Veiligheidsinstructies 

• Gebruik het muskietennet uitsluitend als insectenwering aan een geschikt houten paviljoen. • Bevestig het 
net volledig en veilig; controleer regelmatig en vóór elk seizoen de bevestigingen, naden en het gaas op 
stevige bevestiging, slijtage en beschadigingen. Gebruik beschadigde onderdelen niet verder. • Houd het 
net uit de buurt van open vuur, barbecues, terrasverwarmers en andere hete voorwerpen. • Laat het net bij 
sterke wind, storm of zwaar weer niet gesloten hangen; open het en zet het veilig vast of verwijder het 
indien het daarvoor is ontworpen. • Houd doorgangen vrij en voorkom dat losse of afhangende delen van 
het net struikel- of verstrikkingsgevaar veroorzaken. • Voer het product, de bevestigingsonderdelen en de 
verpakking af volgens de plaatselijke voorschriften; bied recyclebare materialen gescheiden aan voor 
recycling. 

FR – Consignes de sécurité 

• Utilisez la moustiquaire exclusivement comme protection contre les insectes sur un pavillon en bois adapté. 
• Fixez complètement et solidement la moustiquaire ; contrôlez régulièrement et avant chaque saison les 
fixations, les coutures et le filet afin de détecter tout desserrage, usure ou dommage. N'utilisez plus les 
éléments endommagés. • Tenez la moustiquaire à l'écart des flammes nues, barbecues, chauffages de 
terrasse et autres objets chauds. • En cas de vent fort, de tempête ou d'intempéries, ne laissez pas la 
moustiquaire fermée ; ouvrez-la et fixez-la solidement ou retirez-la si son démontage est prévu. • 
Maintenez les passages dégagés et évitez que des parties lâches ou pendantes ne créent un risque de 
trébuchement ou d'enchevêtrement. • Éliminez le produit, les éléments de fixation et l'emballage 
conformément aux réglementations locales ; triez séparément les matériaux recyclables. 

IT – Istruzioni di sicurezza 

• Utilizzare la zanzariera esclusivamente come protezione dagli insetti su un gazebo in legno idoneo. • 
Fissare la zanzariera completamente e in modo sicuro; controllare regolarmente e prima di ogni stagione i 
fissaggi, le cuciture e la rete verificando stabilità, usura ed eventuali danni. Non utilizzare parti 
danneggiate. • Tenere la zanzariera lontano da fiamme libere, barbecue, riscaldatori da esterno e altri 
oggetti caldi. • In caso di vento forte, tempesta o maltempo, non lasciare la zanzariera chiusa; aprirla e 
fissarla saldamente oppure rimuoverla, se previsto. • Mantenere liberi i passaggi ed evitare che parti 
allentate o pendenti della rete costituiscano un rischio di inciampo o impigliamento. • Smaltire il prodotto, 
gli elementi di fissaggio e l'imballaggio secondo le disposizioni locali; separare i materiali riciclabili e 
conferirli alla raccolta differenziata. 

HU – Biztonsági utasítások 

• A szúnyoghálót kizárólag rovarok elleni védelemként, megfelelő fa pavilonon használja. • A hálót teljesen 
és biztonságosan rögzítse; rendszeresen és minden szezon előtt ellenőrizze a rögzítéseket, a varratokat és a 
háló anyagát megfelelő rögzítés, kopás és sérülések szempontjából. Sérült részeket ne használjon tovább. • 
Tartsa távol a hálót nyílt lángtól, grillsütőktől, hősugárzóktól és más forró tárgyaktól. • Erős szél, vihar vagy 
szélsőséges időjárás esetén ne hagyja a hálót zárva; nyissa ki és biztonságosan rögzítse, vagy távolítsa el, 
ha erre kialakították. • Tartsa szabadon az átjárókat, és ügyeljen arra, hogy a laza vagy lelógó hálórészek 
ne okozzanak botlás- vagy beleakadási veszélyt. • A terméket, a rögzítőelemeket és a csomagolást a helyi 
előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa; az újrahasznosítható anyagokat elkülönítve adja le 
újrahasznosításra. 

RO – Instrucțiuni de siguranță 

• Utilizați plasa împotriva țânțarilor exclusiv ca protecție împotriva insectelor pe un pavilion din lemn 
adecvat. • Fixați plasa complet și în siguranță; verificați periodic și înainte de fiecare sezon elementele de 
fixare, cusăturile și plasa pentru fixare sigură, uzură și deteriorări. Nu mai utilizați componente deteriorate. 
• Țineți plasa departe de flăcări deschise, grătare, încălzitoare de terasă și alte obiecte fierbinți. • În caz de 
vânt puternic, furtună sau vreme severă, nu lăsați plasa închisă; deschideți-o și fixați-o în siguranță sau 
demontați-o, dacă este prevăzută pentru demontare. • Păstrați căile de trecere libere și evitați ca 
porțiunile libere sau atârnate ale plasei să creeze pericol de împiedicare sau încurcare. • Eliminați produsul, 
elementele de fixare și ambalajul conform reglementărilor locale; colectați separat materialele reciclabile 
pentru reciclare. 
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